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Аннотация. В статье рассматривается тенденция к аналитизму в современном итальянском языке с позиций 
лингвистической экологии. Целью работы является проведение лингвоэкологического исследо-
вания для определения характера влияния аналитических способов моделирования на разви-
тие современного итальянского языка. Анализируются модели «глагол + союз «е» + глагол», гиб-
ридные аналитические модели и кальки с английского. Используются метод непосредственного 
наблюдения за речевыми и языковыми фактами и метод анкетного опроса. Делаются выводы 
о позитивном влиянии аналитических тенденций на обогащение итальянского языка, однако 
отмечаются и их негативные аспекты. Для защиты итальянского языка от угроз рекомендуется 
разработать эффективную политику на государственном уровне.
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ВВЕДЕНИЕ

В настоящее время изучение проблем языко-
вой динамики становится всё более актуальным 
в  связи с социальными, политическими, эконо-
мическими изменениями и стремительным на-
учно-техническим прогрессом, оказывающими 
огромное влияние на развитие языка. Соответ-
ственно, повышается интерес российских и зару-
бежных лингвистов «к разным способам попол-
нения лексического запаса отдельных языков, к 
принципам моделирования новых единиц номи-
нации, к созданию таких языковых форм, которые 
закрепляют в языке новые структуры знаний» 
[Петрова, 2004, с. 4]. В рамках изучения процесса 
лингвистических трансформаций предметом ис-
следования многих специалистов становится ре-
ализация принципа экономии языковых средств 
в русском [Харитонова, 2014; Величко, 2015] и 
иностранных языках [Ковригина, 2013; Ивано-
ва, Яровая, 2020; Самборук, 2020]. В этой связи 
ведутся активные дискуссии о плюсах и минусах 
всё более широкого распространения одного из 
основных проявлений языковой экономии – тен-
денции к аналитизму [Кутепова, 2015; Аскарова, 
2016]. Работы вышеперечисленных российских 
исследователей являются теоретической базой 
нашего исследования.

В наших предыдущих публикациях, посвящен-
ных изучению языка современных итальянских 
СМИ, мы также неоднократно обращались к дан-
ной проблематике и отмечали неоднозначность 
последствий аналитизации [Назаренко, 2020; На-
заренко, 2024]. Нами было подчеркнуто, что бла-
годаря этой тенденции обогащается лексический 
состав итальянского языка. Вместе с тем были 
зафик сированы случаи, в которых правильная 
интер претация значения неологизмов представ-
лялась затруднительной, что приводило к наруше-
нию принципа коммуникативной целесообразно-
сти. Научная новизна данной статьи состоит в том, 
что изучение тенденции к аналитизму в совре-
менном итальянском языке проводится с позиций 
лингвистической экологии, с опорой на разработ-
ки российских специалистов [Курашкина, 2016; 
Чернышкова, 2017]. Предметом нашего исследо-
вания станут некоторые особенности проявления 
аналитической тенденции в итальянском языке на 
уровне словообразования и лексикологии. Целью 
исследования является проведение лингвоэколо-
гического мониторинга для определения пози-
тивного или нега тивного влияния трех выбранных 
нами аналитических способов моделирования 
новых единиц на развитие современного итальян-
ского языка. Эмпи рической базой исследования 

являются примеры из итальянских средств мас-
совой информации, из онлайн-версии толкового 
словаря Treccani, а также данные проведенного 
нами опроса информантов. Поскольку лингвисти-
ческая экология обращается к методам, приме-
няющимся в изучении культуры речи, в нашей ра-
боте мы использовали метод непосредственного 
наблюдения за речевыми и языковыми фактами и 
метод анкетного опроса.

АНАЛИТИЧЕСКИЙ СПОСОБ 
СЛОВООБРАЗОВАНИЯ ПО МОДЕЛИ 
«ГЛАГОЛ + СОЮЗ “E” + ГЛАГОЛ» (V + E + V)

Рассмотрим, как вписываются в итальянский линг-
вистический ландшафт сложные слова, образован-
ные по следующему образцу: два глагола ставятся 
в форму второго лица единственного числа пове-
лительного наклонения и соединяются союзом “e” 
(например, usa e getta, apri e chiudi). Лексические 
единицы, образованные с участием двух глаголов, 
часто встречаются в английском языке (pick and 
mix; point and click; kiss and fly). Отметим, что в ита-
льянском подобные сложные слова традиционно 
выступают в функции определения: они ставятся 
после существительных, однако, не согласуются с 
ними. Напри мер, сложное слово usa e getta (досл. 
‘используй и выбрось’) остается неизменным в со-
четании с различными существительными: 

un bicchiere usa e getta – одноразовый стаканчик 
una mascherina usa e getta – одноразовая маска 
un sacchetto usa e getta – одноразовый пакет

Для нашего исследования представляется ин-
тересным, что по мере развития технологий рас-
ширялась и сфера употребления этого сложного 
слова:

una fotocamera usa e getta – одноразовый фотоаппарат 
un cellulare usa e getta – одноразовый мобильный 
una SIM usa e getta – одноразовая сим-карта

В  последнее время usa e getta всё чаще ис-
пользуется не для описания невозможности мно-
гократного использования той или иной продук-
ции, а для выражения более сложных понятий, 
например:

una relazione usa e getta – отношения, в которых 
преследуется определенная выгода, после по-
лучения кото рой они прекращаются

una persona una e getta – человек, которым кто-то 
пользуется в корыстных целях, а затем прекра-
щает общение
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l’architettura usa e getta – архитектура, основываю-
щаяся на потре бительском отношении к окру-
жающей среде

Более того, смысл таких словосочетаний, как 
un lavoro usa e getta; un’ideologia usa e getta; una 
politica usa e getta, становится понятным только из 
контекста, поскольку между словами отсутствует 
большое количество элементов связи. Так, напри-
мер, автору вышедшей в 2024 году книги «Contro 
la città usa e getta. Per una cultura del costruire 
sostenibile» пришлось подробно разъяснять смысл 
названия в аннотации1. Повышенная значимость 
наличия фоновых знаний является отличительной 
чертой аналитизма: лексическая единица может 
приобретать различное значение в зависимости 
от контекста.

Анализируя эволюцию сложного слова usa e 
getta, отметим, что в последнее время фиксируются 
случаи его употребления с артиклем в роли само-
стоятельной субстантивированной единицы: contro 
l’«usa e getta»; nell’ideologia dell’usa e getta2.

Обратимся теперь к сложному слову apri e 
chiudi, для которого характерна схожая динамика 
развития. В словаре Treccani зафиксирован и  ва-
риант apri­e­chiudi, однако в языке прессы более 
частот ным на данный момент является раздельное 
написание этого сложного слова3.

В некоторых словосочетаниях apri e chiudi 
можно заменить на прилагательное, например:

una sedia apri e chiudi = una sedia pieghevole (склад-
ной стул)

un sacchetto / un contenitore apri e chiudi = un 
sacchetto / un contenitore richiudibile (повторно 
закры вающийся пакет / контейнер)

Однако расширение сферы референции всё 
чаще делает подобные замены невозможны-
ми. Приведем в качестве примера словосочета-
ния un’azienda / una ditta / un’attività apri e chiudi: 
они используются для обозначения компаний, 
которые прекращают свою деятельность, про-
работав совсем мало времени, и таким обра-
зом уходят от уплаты налогов (так называемых 
компаний-однодневок).

1Magnago Lampugnani  V. Contro la città usa e getta. Per una cultura del 
costruire sostenibile. Torino: Bollati Boringhieri, 2024. URL: https://www.
amazon.de/Contro-getta-cultura-costruire-sostenibile/dp/8833943534 
(дата обращения: 05.03.2025).
2Mayo P. Rinegoziare l’egemonia nel passo di Gramsci e di un cambia-
mento // Il manifesto. 2024, 16 febbraio. URL: https://ilmanifesto.it/ri-
negoziare-legemonia-nel-passo-di-gramsci-e-di-un-cambiamento  (дата 
обращения: 05.03.2025) 
3Apri-e-chiudi // Vocabolario Treccani. URL: https://www.treccani.it/enci-
clopedia/apri-e-chiudi_(altro)/ (дата обращения: 05.03.2025)

Рассмотрим еще один пример: una riunuione  / 
una seduta apri e chiudi – это собрание или заседание, 
которое началось, и почти сразу же было объяв лено 
завершенным, по причинам, которые в  каждом 
конкретном случае становятся понятными только 
из контекста. Отметим тенденцию и к субстантиви-
рованному употреблению и этого сложного слова: 
l’apri e chiudi di cassetti e armadi (звуки открываю­
щихся и закрывающихся ящиков и шкафов).

Мы видим, что рассмотренные аналитические 
конструкции позволяют в максимально сжатой 
форме выразить довольно сложные понятия. Одна-
ко зададимся вопросом, всегда ли подобная языко-
вая экономия способствует выполнению коммуни-
кативной задачи: адекватной передаче значения? 
Перейдем к анализу следующего сложного слова, 
mordi e fuggi (досл. ‘откуси (отхвати) и убегай’), также 
образованного по модели «V + e + V» и входящего в 
состав многочисленных словосочетаний:

una gita mordi e fuggi – короткая поездка
un weekend mordi e fuggi – короткое путешествие 

в выходные
un pasto mordi e fuggi – быстрый перекус
una relazione mordi e fuggi – мимолетная связь; не-

серьезные отношения

В последние годы в итальянской прессе, 
в  контексте борьбы итальянского правительства 
с уклонением от уплаты налогов, в значении 
«компания- однодневка» получило распростране-
ние еще одно словосочетание – un’impresa mordi 
e fuggi. Нам показалось интересным выяснить, 
правильно ли интерпретируют сами итальянцы 
подобные неологизмы, предлагаемые прессой. 
Приведем данные опроса носителей языка, по-
лученные нами в начале 2020  года. В качестве 
респондентов выступили семеро итальянцев, 
в число которых входили служащие, преподава-
тели языковой школы для иностранцев в Риме и 
студенты венецианского университета Ca’ Foscari. 
Двое из опрашиваемых правильно истолковали 
значение выражения un’impresa mordi e fuggi, в то 
время как трое ответили, что они не понимают, о 
чем идет речь. Особенно интересными нам пока-
зались ответы двух студентов. Один из них под-
твердил, что встречал сложное слово mordi e fuggi 
в других контекстах, но смысл конкретного вы-
ражения для него непонятен. Он высказал пред-
положение о  том, что оно может употребляться 
в  контексте инвес тирования средств с целью 
полу чения быстро го дохода. Второй молодой че-
ловек признался, что никогда не слышал выра-
жение un’impresa mordi e fuggi, но может предпо-
ложить, что речь идет о чем-то «краткосрочном», 
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например, о предприятии, кото рое открывается и 
в скором времени объявляет о закрытии.

Таким образом, с одной стороны ответы рес-
пондентов наглядно показали, что без точного зна-
ния контекста смысл подобных словосочетаний 
часто может трактоваться по-разному. С другой сто-
роны, мы смогли получить подтверждение нашей 
рабочей гипотезы о возможности того, что иногда 
носители языка могут угадать значение незнакомо-
го им неологизма.

По итогам первой части нашего исследования 
можно сделать вывод о том, что аналитическая 
словообразовательная модель «V + e + V», в кото-
рой прослеживается тенденция к экономии язы-
ковых средств, подходит для описания сложных 
реалий и способствует обогащению итальянского 
языка. Однако необходимо учитывать, что в ряде 
случаев понять смысл того или иного выражения, 
образованного по этой модели, можно только при 
наличии фоновых знаний.

ГИБРИДНЫЕ АНАЛИТИЧЕСКИЕ МОДЕЛИ

Рассмотрим аналитическую модель, посредством 
которой создаются гибридные лексические едини-
цы. Это происходит в тех случаях, когда к итальян-
скому существительному добавляется англицизм, 
образованный по модели «V + and + V», например: 
un approccio wait and see (выжидательный подход). 
В итальянском языке существует прилагательное 
attendista (выжидательный), однако достаточ-
но часто в национальных СМИ делается выбор 
в  пользу сложного слова, являющегося частью 
англий ского выражения wait­and­see approach.

Интересно проследить в итальянской прессе 
эволюцию словосочетаний, в состав которых входит 
данный англицизм. Обратимся к статье 2019 года 
«Fed verso una strategia attendista di tipo “wait and 
see”»1. В заголовке присутствует итальянское при-
лагательное attendista, поясняющее смысл англи-
цизма wait and see, который заключен в кавычки, но 
написан раздельно. Далее, в тексте несколько раз 
встречается написание через дефис, как это приня-
то в английском языке: una strategia attendista di tipo 
«wait­and­see»; una strategia “wait­and­see”. Однако в 
той же самой статье встречается и словосочетание 
un approccio wait­and­see, в котором сложное слово 
написано через дефис, но не заключено в кавычки.

Перейдем к статье, опубликованной в феврале 
2025 года, в которой говорится о «выжидательной 
позиции»: «Anche per questo a Palazzo Chigi hanno 
per ora definito una posizione di wait and see, mentre 
1Fed verso una strategia attendista di tipo ‘wait and see’ // Financia-
lounge. 2019, 30 gennaio. URL: https://www.financialounge.com/
news/2019/01/30/fed-wait-and-see/ (дата обращения: 05.03.2025).

non si ferma comunque l’attività diplomatica su altri 
fronti»2. Как мы видим, в данном случае выбирается 
раздельное написание сложного слова, однако оно 
выделяется в тексте курсивом. Подобная вариатив-
ность свидетельствует о том, что норма написания 
подобных лексических единиц еще не устоялась.

Примечательно, что в последнем случае англи-
цизм присоединяется к итальянскому существи-
тельному при помощи предлога di, как традици-
онно происходит в словосочетаниях, в которых 
второе существительное выступает в функции 
прилагательного:

un accordo di pace – мирное соглашение 
la distruzione di massa – массовое уничтожение
le attività di insediamento – поселенческая деятель-

ность

Выдвинем предположение о том, что подобная 
трансформация словосочетания и его адаптация 
к грамматической структуре итальянского языка 
свидетельствуют о том, что гибридные аналитиче-
ские модели постепенно приживаются на итальян-
ской почве.

Как можно оценить подобную тенденцию 
с точки зрения лингвистической экологии? На наш 
взгляд, в отличие от словосочетаний, рассмотрен-
ных в первой части статьи, гибридные лексические 
единицы выступают в качестве препятствия для 
адекватного восприятия и понимания текста и де-
лают коммуникативную задачу трудновыполнимой. 
Отметим, что ввиду существования итальянских эк-
вивалентов употребление англицизмов в гибрид-
ных моделях чаще всего никак не обосновано.

Многие исследователи считают распростра-
нение гибридных форм, в состав которых входят 
англоязычные элементы, достаточно тревожным 
сигналом для национальных языков. По мнению 
О.  Р.  Бондаренко, тот факт, что «англоязычный 
языковой элемент быстрее вспоминается и про-
износится», свидетельствует о формировании ког-
нитивного сдвига, подтверждающего, что «связи 
между коммуникативным намерением и его вер-
бальным воплощением по-английски крепче», чем 
на родном языке [Бондаренко, 2019, c. 30].

КАЛЬКИ С АНГЛИЙСКОГО

Перейдем к рассмотрению следующей анали-
тической модели, в которой к существительному 

2Galluzzo  M. Il governo: «Sull›Ucraina anche l›Ue sarà coinvolta». Tajani 
al vertice a sei con Rubio // Corriere della Sera. 2025, 18 febbraio. URL: 
https://www.corriere.it/politica/25_febbraio_18/il-governo-sull-ucraina-
anche-l-ue-sara-coinvolta-tajani-al-vertice-a-sei-con-rubio-72faa388-b089-
40aa-8759-338f058dfxlk.shtml (дата обращения: 05.03.2025).
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присоединяются инфинитивы, выступающие в ка-
честве определения. Проиллюстрируем этот спо-
соб образования словосочетаний на следующем 
примере: в сентябре 2024 года во многих ита-
льянских СМИ появилось выражение un accordo 
“prendere o  lasciare” (не подлежащее обсуждению 
соглашение  / сделка), употреблявшееся в контек-
сте выдвижения предложений по урегулированию 
обострения палестино-израильского конфликта. 
Итальянские журналисты сделали прямой пере-
вод английского выражения «take it or leave it» 
agreement, однако подобная калька с английского 
является избыточной: для передачи данного поня-
тия в итальянском языке существуют словосоче-
тания un accordo non modificabile / non negoziabile. 
На наш взгляд, выбор модели, характерной для 
английского языка, и отказ от привычного для ита-
льянского языка словосочетания «существитель-
ное + определяющее прилагательное» могут при-
вести к негативным последствиям.

Тем не менее, как и в случае с гибридными 
лексическими единицами, можно найти примеры 
попыток адаптации данного выражения к грамма-
тической структуре итальянского языка. В прессе 
можно было также встретить вариант этого сло-
восочетания, в котором между существительным 
и  единицей, выступающей в роли определения, 
было добавлено еще одно прилагательное:

l’accordo finale ‘prendere o lasciare’ – окончательное 
соглашение, не подлежащее обсуждению

Стоит особо рассмотреть вариант, в котором в 
данном словосочетании используется предлог da: 
un accordo da «prendere o lasciare». В случае употре-
бления после предлога da лишь одного из глаголов 
структура выражения полностью соответствовала 
бы нормам итальянского языка:

un accordo da prendere – соглашение, которое необ-
ходимо принять

un accordo da lasciare – соглашение, на которое 
не нужно соглашаться.

Но в данном случае к предлогу da относятся 
два инфинитива, соединенные союзом: это под-
черкивает и тот факт, что в тексте статьи в кавыч-
ки заключена лексическая единица «prendere o 
lasciare». Следовательно, речь идет именно о том 
понятии, которое выражается с помощью инфи-
нитивов. Для возможности обоснованного упо-
требления предлога «da» в данном случае было 
бы правильнее трансформировать выра жение 
как un accordo da non modificare. Словосочетание 
un accordo da «prendere o lasciare»  – это попытка 

«итальянизировать» кальку с английского, но в 
итоге оно выглядит также странно, как выглядела 
бы потенциально возможная гибридная форма un 
accordo di “take it or leave it”.

Многие исследователи отмечают, что экспери-
менты со смешением кодов могут иметь негатив-
ные последствия, ведь создание неправильных 
словоформ и словосочетаний может повлечь за 
собой изменение лексико-грамматического строя 
языка [Бондаренко, 2019]. Если рассматривать язы-
ковую форму как отражение когнитивных струк-
тур, то можно высказать предположение о том, что 
тенденция к следованию грамматическим прави-
лам английского языка может являться сигналом 
о начале процесса трансформации в сознании и 
мышлении.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

В ходе нашего исследования мы рассмотрели три 
аналитических способа моделирования новых 
единиц в итальянском языке и проанализировали 
их с точки зрения лингвистической экологии.

С одной стороны, было отмечено благотвор-
ное влияние аналитических тенденций на раз-
витие итальянского языка и обогащение его лек-
сического состава. В первой части работы было 
проиллюстрировано, что аналитическая словоо-
бразовательная модель «глагол + союз “e” + гла-
гол» является эффек тивным инструментом для 
создания новых слов и одновременной реализа-
ции принципа речевой экономии. При этом было 
указано, что в ряде случаев нужно принимать во 
внимание сильную зависимость таких неологиз-
мов от контекста и, следовательно, предвидеть 
возможность возникновения терминологической 
путаницы.

С другой стороны, в ходе исследования были 
отмечены и негативные стороны тенденции к ана-
литизму. В частности, было показано, как гибрид-
ные лексические единицы, а также словосочета-
ния, представляющие собой кальки с английского, 
могут отрицательно влиять на развитие современ-
ного итальянского языка. Данные примеры иллю-
стрируют необходимость фиксации и изучения из-
менений, происходящих в национальных языках в 
контексте глобализационных процессов.

Дальнейшее исследование данной темы 
представляется актуальным, так как не только 
в  Италии, но и во многих других странах отсут-
ствие грамотной языковой политики на фоне 
экспансии английского языка может привести 
к необратимым изменениям. Без надлежащего 
контроля в  недалеком будущем многие нацио-
нальные языки рискуют превратиться в наборы 
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знаков, своего рода конструкторы, откры тые лю-
бым трансформациям, не связанные с мышлени-
ем, лишенные исторического прошлого и  отор-
ванные от культуры. Такие прогнозы вполне 
реалистичны, ведь, как отмечает А.  В. Кирилина, 
«вместе с языком насаждаются чужой взгляд, 
чужая система оценок, чужое определение того, 

что есть приемлемо или желаемо в нашем собст-
венном языке» [Кирилина, 2013, с. 41].

В заключение подчеркнем необходимость 
постоян ного лингвоэкологического мониторинга 
языка итальянских средств массовой информации 
и госучреждений для оценки рисков и выявления 
негативных тенденций.
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